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The g2-f-06 transcription and translation

utterance

[001] Yek agayi bud ke ¢and ta sabad ¢ide
bud

[002] ke golabi az deraxt bec¢inad
biyavarad tuye in sabadha por bokonad
[003] albatte do ta sabad ke avalas man
didam

[004] baad ke amad yek sabad ra por kard

[005] dobare raft bala

[006] ke biyayad masalan baz dobare
tuye an boqceas golabi becinad berizad
biyayad payin ke sabade badi ra por
konad

[007] ke tuye in fasele vaqti ke havasas
nabud

[008] balaye deraxt bud

[009] in pesare ba do¢arxe amad rad Sod
raft

[010] va yek sabade por golabi ra gozast
joloye docarxe va raft

[011] ke tuye rah xord zamin, ba yek
docarxesavare doxtar movajeh Sod,
havasa$ be doxtare part Sod

[012] bad xord zamin

[013] golabihayas rixt, yek dafe did se ta
pesarbace hastand amadand komakas
kardand, bolandas kardand, docarxe ra
boland kardand, golabiha ra barayas$ jam
kardand

[014] ke in Soru kard ke xast ke harkat
konad

[015] yekdafe yeki az an pesarha did ke
kolahas an taraf part Sode

[016] sut zad, sedayas kard

[017] kolahas ra behes dad

[018] va se ta golabi ham nemidanam
nafahmidam ke$ raft ya u xodas beh=es
dad be onvane tasakor

[019] bad haman an ne$an dad ke an aqa
amad payin

[020] did ke e yek sabade por golabi ke
gablan ¢ide bud nist

[021] albatte aval ham do ta sabad bud,
baz alan ham do ta sabad bud, yekdane
por, yeki xali

[022] va agahe ke az deraxt amad payin
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translation

[001] There was a man who had put a few
baskets

[002] in order to fill them with the pears
he picked from the tree

[003] at the beginning I saw two baskets

[004] then he filled one of the baskets
with pears

[005] he went up the tree again

[006] to pick the pears again, put them all
in his clothes, bring them down and put
them in the second basket

[007] and while he was busy

[008] he was on top of the tree
[009] this boy on his bike passed

[010] he put one of the baskets on his bike
and left

[011] on the way, he fell down because he
encountered a girl and got distracted

[012] he fell down

[013] the pears spilled out of the basket,
suddenly he saw a few boys who were
standing there, they came to help him get
up and gathered up the pears

[014] when he wanted to leave

[015] one of the boys saw the little boy’s
hat on the ground

[016] he whistled

[017] he gave him back his hat

[018] and three pears in return he took
himself or the boy gave him, I'm not sure

[019] then the man came down the tree
[020] he noticed that one of his baskets
was not there

[021] although I think at the begining

there were two baskets too

[022] and when the man came down the
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hici tuye boqceas nabud, boqceas saf bud tree there was nothing in his clothes, it

ruye lebasas was empty

[023] bad u did ke an pesarbaceha darand [023] then he saw the boys coming while
miayand golabi be dast az joloyas rad there were pears in their hands, he got
Sodand raftand, darhalike dast ba taajob surprised and watched them as they
negah mikard . were passing.
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